
 ,ubhgru vbuntc ,uezj,vu ,sucgc ,tn ,"havhcr m"vdv
 ivfv kthknd.hcubhcre"vhg ohkaurh ohnav rga h"r t"yhka 

 lshc lhekt wv ub,bu lhcht kg vnjknk tm, hf
 wudu uhca ,hcau(h-tf)lk r,unc lnmg ase - 

     trapt lrscu 'hrpxc ov uhrcs ruenu /rcsn cu,fv ,uarv ,njknc h"ar
ka r,uhc kusdv chutv tuva 'urmhc ostv ,njkn vz trenc znrba rnuk kfub
hf auaj, ktu 'vnjknk usdb ,tmkn auajk ostk uk kta cu,fv rntu 'ostv
vhvh lhmkj rucdf ruzt, ift ota ,gsk lhkg tkt 'epxc huk, usdb l,jkmv
',uarv ,njknc od thv uz vjycva hwwar thcn vzku /lhshc uvb,hu 'lrzgc ,wwhav
ot vzc oda ,ur,unv ,uut,v - ohr,unv ohrcsk ,hxnv rmhv kg vnjknc ubhhvs
urzgc ,wwhav vhvh 'ovhrjt lanhvk tka unmgc ezj,hu 'uhmkj rucdf ostv ruzth

/u,gsc i,ht sungk u,kufhc vhvhu 'u,hxnv urmh kg rcd,vk
rehg curv hp kgu 'ubhbnzc jf,abu ygnf r,hvn ,urzb,v ka vz daun vbvu      
sutnk ouhvf ohguea hf 'sckc oharupnv ruxht hbhbgc tuv ubhbnzc rmhv ,njkn
kkf rat ahu 'r,hv hbhbgc od ,urzb,vv ,cuj ckv kg ohna ihta sg 'rnuj hbhbgc
hshjhk er i,hba ihbg vz ihta odvu 'r,hv hbhbgn ,urzb,v ka daunvn ohgsuh tk
khcdnu 'vz ihbg ,usut rcsnv (skr inhx) sjuhn inhx ah ohhj jrut gwwuacu 'vkudx
rcsv ihta ov ohrucxu iunvv ohguy n"n ',g kfc ubumr rjt lanh kck ost ,t
ktrah oac rat kfk vz rcs lhha rcs ka u,hntk lt /apbv hkgck ot hf lhha
ohnhcu 'ann vagnk vfkv ova gwwuac ohrfzbv ohrcsv rtan vbua ubhtu 'vbufh
'vsucgv ,ukgnc ,ukg,vk vmuru ',wwhav kt cre,vk sjt kf .pj 'kukt hnh ukt
vn hpfu 'rcsv vzc vcrv huk, ostv ,hhkg hf 'vz ihbg kg rrugk hutrv in tuv
cre,vk vfuzu wv ,sucgc vrtvk vfuz lf 'rnuj hbhbgn rzb,nu 'uk r,unc ase,na
in 'ubust kt scg vmr,h vnc ukt ohnhc ostv ibuc,haf if kg /utruck vsh kg
ugbnh tk ukta hsfc 'uk rapta kff rnujv hbhbgn rzb,vk unmg kg kceha hutrv
u,kufhc vhvh tka ostk uk vnsba ;t kgu /vsucgv ,ukgnc ,ukg,vkn usgc
rat thv vkcev omgu 'vz ihbg unmg kg kceh fwwpgt 'uz vkcec sngn ehzjvk

 /lhshc lhekt wv ub,bu vru,v ,jycvfu 'uh,ueua, kg rcd,vk usgc ghhx,
ukhtu 'vc sungk kufh tuv ihta vru,c vrxtba rcs ihta 'jyucv jych ,tzc hf    
hpfu 'vc ohuuymn ubhhv tk 'ruxht vzhtc sungk kufh ostv ihta ,uthmn vhv
rtu, ,ph ,at vhcac ,htru vrnt vru,va (th 'tf) tcv euxpc ubt ohtura
iht ota 'grv rmh sdbf tkt vru, vrcs tk :hwwarpu 'vatk lk ,jeku vc ,eaju
kg rcd,vk ktrah aht jufc ah hf ubt ohtur hrv /ruxhtc vbtah vrh,n vwwcev
ostv jufc vhvh tka vru, vgsha ouenc hf 'vru,c vrxtba vrhcg kfc urmh
vnjkn ka cmnc tka vagn v,uta ;tu /rcsv ,t vrh,v ruxht vzhtc sungk
hf] /vc sungk kufh ostv ihta ouenc rcsv r,uv n"n 'r,uhc ,urunjv in thv
rxtb tkaf rjtn lt 'ostv ,kufhc vbht dwwvfc ,uhrgc vnjkna vru, vgsh
[/vhkg rcd,vk ostv ,kufhca ohr,unv ohrcs rtaf vagbu 'rmhv ,eua, ygn,h

gucav ,uharp h"pg ursxb ,urrug,v hrcsu ohhj hjek
ana ,hc e"ec ohrahn shdn t"yhka krgp ouka crv ,tn

uhca ,hcau lshc lheukt wv ub,bu lchut kg vnjknk tm, hf
(h-tf) wihkc, vru, uk h,trc grv rmh h,trcw ihhbgc - 

    ` t,haaaassssjjjj    rrrrvvvvuuuuzzzzccccjbzw 'j,p iugna hcr - lchut kg vnjknk tm, hf" '
tfkn vnkas cuyv rmh ts 'wcuy ktrah jbzw htn 'wupsrh chut cuy ktrah
uvhts grv rmh ts wupsrh chutw 'wofju ifxn skh cuyw ch,fs 'cuy vhhre
uvkhftv ltbua cgr otw ch,fs 'tbua vhhre tfkn vnkas 'ab rcs vhtba
c,f ifu) 'whnjkc unjk ufkw rnt ,ts vnf 'tahse t,hhrut thv tsu 'wojk
oa trndv hrcs kg [wufu uvkhftv v"su wufu cgr ot v"s /c"b vfux] h"ar
- ltbua cgr otw 'wojk uvkhftv ltbua cgr ot rntba tbua utre vnkaw
'vru, ka v,njknc uvjhryv - ojk uvkhftv /vrhcgk ct,u cgr grv lrmh
'vhkg t,hhruts ihkhn vtuuak ab rc hgc ts kgu /(whnjkc unjk ufk ch,fs
kgu 't,hhruts ihkhnn rc grv rmhk tdurye vhk ,hks 'vhc trhc, tvhs ihdc
'lhrmh hr, kg - wlcck kg ouhv lumn hfbt rat vktv ohrcsv uhvuw ch,f ts
ryg,t cuyv rmh 'k"t 't,hhruts ihkhn hgc htn cuyv rmh 'vsuvh hcr k"t

c'r"vmh uvht ts wlchut kg vnjknk tm, hfw ts kgu 'uvc gbf,t grv rmhu 'uv
rxn,h ihsfu 'vhk tdryeku t,hhruts ihkhnc vhkcek ephnk ihfhrm ibts
vna 'rtucnu /"wuhca ,hcau 'lshc lheukt wv ub,buw rn,ts vnf 'ab rcs tshc

 /wv ,ru,c exg h"g tuv 'wuhca ,hcau lshc lheukt wv ub,buw rntba
'ouh kfc uhkg rcd,n ost ka urmh 'ejmh hcr rnt" 'oa trndc t,ht ifu     
iugna hcr rnt /[{oa h"ar} ,pxu,n u,gr ouhv kf-] wouhv kf gr erw rntba
vpumw rntba 'u,hnvk aecnu ouh kfc uhkg rcd,n ost ka urmh 'ahek ic
'uk kufh ubht uk rzuga tuv lurc ausev tknktu 'wu,hnvk aecnu ehsmk gar
vz kuubn lc gdp ot 'ktgnah hcr hcs tb, /wudu ushc ubczgh tk wv rntba
tuv ict ot '.mup,n tuv kzrc ot 'junhb tuv ict ot 'arsnv ,hck uvfan
tuv kzrc ot 'wohn ueja ohbctw ch,fu wohnk ufk tnm kf huvw ch,fs junhb

 /"wgkx .muph ahypfu 'wv outb atf hrcs vf tkvw ch,fs .mup,n
ubhta 'oka-) wo, oxw - wo,nauw 'ibcr ub," '(:k) ihaushe trndc ;hxuvu      
,t vfhva ostk kan 'ohhj oxf vru, vkanb '([oa h"ar] vkmv oua rxj
kg uz vhhyra inz kf 'hbc :uk rntu 'u,fn kg vhhyr uk jhbvu vkusd vfn ubc
([k"bf] vfnk ohaea veh,n hbhn kfu acs ukhptu-) l,tbva vn kuft l,fn
v,t otu 'trhh,n v,t ihtu ibumc ihc ihnjc ihc .ujru l,tbva vn v,au
'hbc 'ktrahk ovk rnt tuv lurc ausev lf 'hnub vkgn thv hrv vrhcgn
o,t iht vru,c ohexug o,t otu 'ihkc, vru, uk h,trcu grv rmh h,trc
'cuy ,trebv vru,c euxg, ota 'ubhhv) chyh, ot tkvw rntba 'ushc ohrxnb
w,ta (wucuzg, kt h,ru, 'ofk h,,b cuy jek hfw [wc ws hkan] rntba unf

 /"wufu ([oa trndc h"ar] lrmh kg tab,,-)

R’ Menachem Mendel Morgenstern ZT”L (Kotzker Rebbe) would say: 

     “There is no indication that Bnei Yisroel followed any of the instructions given in an earlier posuk that states: ‘And if

you will come into war in your land against an enemy that oppresses you, you will blow an alarm with trumpets.’

(y-h rcsnc) Why are no trumpets blown here? The difference in behavior is indicated in the difference between the terms

‘if you will come into’ (utc, hf) and ‘when you will go forth.’ (tm, hf) If a person initiates the battle against his evil

inclination (he ‘goes forth’), then his triumph is assured; he will succeed in bringing it to holiness. If, however, one allows

the evil inclination to approach him, to ‘come into war in your land’ then victory is more difficult to achieve. The battle

must then include the sounding of alarms, and he must cry out to Hashem, for only with His extra help can one succeed.”

zh :vg vrurc vban (2) v"g j"ut ;xuh ,hcc tcuv hfsrn (1)
th:zy aht iuzj ,ucua, (3)
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kanb: Although R’ Scheinberg was not condoning the use

of woolen Tzitzis over cotton, he was making a point to his

students. Push yourself a little! Nothing is going to happen

to you if you serve Hashem in a way that makes you a bit

less comfortable! Today’s youth have almost no appreciation 

   A SERIES IN HALACHA
 LIVING A "TORAH" DAY
"ause lhbjn vhvu" - Keeping the Jewish Camp Holy (18)

Kol B’isha Ervah: Difficult Circumstances. There is a classic

psak from the Mordechai (Rabbeinu Mordechai ben Hillel

ZT”L, a Rishon - early commentator - from Germany)

regarding the halacha of "vurg vatc kue" (1). The situation in

question involved a man who was traveling for his own needs

and found gentile ladies in the area or traveling along with him.

During his trip, these ladies began to sing out loud and would

continue to do so for long periods of time, prohibiting him from

davening and saying tefillos. The traveler was in a tough spot

with no way to get them to stop and no way to remove himself

from them. He asked the Mordechai a shaila what to do. The

Rav ruled that since the ervah status of a women’s singing voice

is ibcrsn (Rabbinic), he is permitted to daven so as not to lose the

tefillos. The Mordechai adds that if he were not permitted to do

so, many Jews who live among gentiles and find themselves in

proximity to their taverns and drinking holes, will continuously

face this problem of not being able to daven and learn verbally.

(Had the problem been short-term, he might have been able to

block his ears or wait a bit without needing to use this heter.)

Trying to Daven with Full Concentration. When the Mishna

Berura (2) quotes the above halacha from the Mordechai, he

 

for such a concept. In society today, if things are not

available at one’s fingertips, the moment one wants it, it is

akin to a disaster of catastrophic proportions. The mitzvos of

the Torah are Divinely inspired; Hashem wants to see how

we will do His bidding. After all, Olam Haba awaits!     

  `"hily cltyxid jexa d"en z`n 
qhiid cplailw jexa miig zxhr llek y`x 

adds that although the singing may be loud and annoying, the

person should still try as hard as he can to concentrate fully on

the holy words that he is saying and do the best he can to pay no

attention to the voices of the gentile ladies.

Apartment Buildings. Another interesting scenario which may

be comparable to the above-mentioned shaila is regarding

families who live in apartment buildings. These apartments are in

close proximity to one another, often with “paper-thin” walls and

roofs. One can usually hear just about everything that goes on in

the neighbor’s apartment. Thus, the sound of music with ladies

singing or the live voices of female neighbors who sing

constantly, can cause just such an ongoing problem. In such a

case, a man would have to rely on the above heter.

Kiruv Shiurim. The Chazon Ish ZT”L (3) uses the above ruling

of the Mordechai to permit men to give shiurim to married ladies

who are not yet religious or observant, and will attend the

shiurim with uncovered hair, etc. Since the need for kiruv is

great, the Chazon Ish assumes that the same heter would apply in

this case. However, the person saying the shiur must make every

effort not to focus his vision on these women, even for a short

time. Only Poskei Hador can rule whether cases that come up

are equivalent to the case of the Mordechai.

R’ Nosson Adler ZT”L (quoted in Sefer Maasei Dovid) would say:

    “‘A man’s garment (rcd hkf) shall not be worn by a woman and a man shall not put on a woman’s dress.’ This seems to

be an unusual expression. The Seforim tell us that a man who constantly thinks promiscuous thoughts will come back in

a future life (vnab kudkd) as a woman. Thus, a man’s constant thoughts )hkf(rcd  shall not be wvat kgw - on a woman, so as

to avoid causing the wrcdw - the man from a previous lifecycle, to be required to wear wvat ,knaw - clothing of a woman!”

A Wise Man would say:

     “In most cases, a child is like a wheelbarrow; not productive unless pushed!”                      

 



 /// jek rat u,at ,t jnhau ,jt vba u,hck vhvh heb(v-sf)
    R’ Avraham Pam ZT”L laments the scenario that too often replays itself, of young married men who complain shortly
after their marriage: “This is not the girl I was given such wonderful information about! This girl is difficult, stubborn and
argumentative! Where are all the exceptional middos she is supposed to possess?” Targum Onkelos  translates the above
posuk as "v �, �T �t ,�h h �s �j h �u" which means, “He (the husband) shall gladden his wife,” and Rashi explains that many people make
the mistake of explaining the words as “He shall be glad WITH his wife” - which is precisely where the problems begin. 
    A young man gets married thinking that his new bride, so full of good deeds, will surely have learned that she, as a good wife
(vraf vat), MUST do the will of her husband - which is everything in her power to make HIM happy! Unfortunately when she
doesn’t fulfill his every whim and desire, he is disturbed and wonders why! He may even criticize and berate her for her lack of
good middos! This is a recipe for disaster! Even the most exceptional baalas middos cannot tolerate verbal abuse, selfishness
and manipulation. Although she came into the marriage with wonderful dreams of building a “bayis ne’eman b’yisroel,” his
lack of understanding of what his role is may cause her to change her behavior towards him. Rashi very clearly makes the
distinction in the word "jnhau" (he shall gladden) rather than "jnau" (he will be glad) for a man must realize that his job is to
ensure that his wife is happy, and not focus on his own happiness. Because then, if he focuses on ensuring his wife’s happiness,
he can be sure that his wife will do everything she can to reciprocate his kindness. Only in THIS way will he achieve both!

 wudu vc vxf, rat l,uxf ,upbf gcrt kg lk vag, ohksd(ch-cf)
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wudu ohbcv kg otv je, tk ///// ohmhc ut ohjrpt .rtv kg ut .g kfc lrsc lhbpk rupm ie treh hf(u-cf) 
     Many times, in the spring and summer months, pigeons or doves would nest on the air-conditioner box outside the
home of R’ Chaim Kanievsky Shlit’a. Since the mitzvah of Shiluach Hakan is brought in the Medrash as a segulah for
having children, many childless couples would perform the mitzvah of Shiluach Hakan (sending away the mother bird and

taking the chicks) on the air conditioner, as both R’ Chaim and his Rebbetzin performed the mitzvah many times. 
     On the 10th of Tammuz 5754 (1994), Rebbetzin Kanievsky’s mother, Rebbetzin Shaina Chaya Elyashiv A”H, passed
away. Rebbetzin Kanievsky was preparing to be driven to Yerushalayim for the funeral. As she was leaving her house, she
noticed a dove’s nest on the air conditioner outside her home, with eggs already incubating. The Rebbetzin immediately
thought about a young man and his wife, Shlomo and Sigal Marciano, who came every Motzei Shabbos at a designated
time to speak with her. The Marcianos had been married for more than ten years and had not yet been blessed with children.
The Rebbetzin was eager to offer them the mitzvah of Shiluach Hakan, with the hope that it would be a merit to start a family.
     Despite her great sadness at the loss of her mother, and the pressure of rushing to Yerushalayim in time for the funeral,
Rebbetzin Kanievsky stopped in her tracks. A mission of chessed lay before her. As if she had forgotten her personal
tragedy, she went to the home of a neighbor who had a phone and called the Marcianos. When no one answered, the
Rebbetzin asked one of her grandsons to go to the nearby Kollel where Shlomo Marciano learned. Family members told
her that they would find someone else to notify Shlomo about the nest, but she wouldn’t hear of it. “I gave him my word

that I would notify him if a bird begins nesting on our air-conditioner box, and I must keep my word.”
     Fifteen minutes later, when Shlomo Marciano arrived, the Rebbetzin told him where the nest was located and handed
him the key to her house. “R’ Chaim is inside,” she informed him, “but since he is always immersed in his learning, please
let yourself into the house. Ask R’ Chaim and he will explain to you how to do the mitzvah. He will be leaving to the
funeral later today, as he first has to finish his learning at home.” 
    A little while after she left, Shlomo Marciano let himself into the Kanievsky home. R’ Chaim was sitting in his study
engrossed in learning. Shlomo told R’ Chaim that the Rebbetzin had sent him to do the mitzvah of Shiluach Hakan. R’
Chaim asked him, “Are you the one who is married for more than ten years and hasn’t yet been blessed with children?”
When Shlomo replied that he was, R’ Chaim welcomed him into his home and told him that he should do the mitzvah after
sunset as then one can be sure that it is the mother who is nesting. R’ Chaim went through the halachos of the mitzvah with
Shlomo and gave him his own stick to chase away the mother bird. R’ Chaim was to be driven to Yerushalayim later as the
funeral was taking place that evening, and he waited for Shlomo to complete the mitzvah. After the mitzvah was done, R’
Chaim gave him many berachos that he merit the blessing of children right away. 
    Boruch Hashem, eleven months later, Shlomo and his wife gave birth to their first child, a precious daughter. Following R’
Chaim’s advice they called her Ayala; the Medrash says that an ayil (ram) gives happy tidings. They had a son two years
later. R’ Chaim served as sandek at the bris, where the new baby was named Yaakov Yisrael, after the Steipler Gaon ZT”L. 
     Shlomo Marciano relates that it was Rebbetzin Batsheva Kanievsky A”H who always helped him and his wife during
their long period of childlessness. She cried along with them, encouraged them and always managed to say the right words.
Several times they mentioned how hard it was to eat the Shabbos meals at home alone. After sympathizing with them and
offering encouraging words, the Rebbetzin would beg them to join her and R’ Chaim for the Shabbos meals, emphasizing that
they had an open invitation. When they shared their wonderful news with her several weeks after her mother’s death, even
before telling any family members, the Rebbetzin cried tears of joy with them and told them how she would daven for them
daily until they are holding a precious baby in their arms. Then she immediately begged the Marcianos to notify their parents. 

   tk rfnu vapbk v,jkau vc ,mpj tk ot vhvu
 v,hbg rat ,j, vc rng,, tk ;xfc vbrfn,(sh-tf)

     When a soldier goes out to war and comes back with an
"rtu, ,ph vat" - a beautiful, captive woman, he is permitted
to marry her based on a number of conditions, which the
Torah specifies in great detail. However, even after she has

met these conditions, the posuk insists, "vc ,mpj tk ot" -
“if he has no pleasure from her ... he shall send her away.”

The only reason why he was allowed to bring her home in
the first place was because "vc ,eaju" - “he desired her.”

If so, what happened that now, all of sudden, he has no
interest in her? These are G-d-fearing and righteous Jewish
soldiers (otherwise they wouldn’t have been allowed in
Hashem’s army); can’t this man make up his mind?
     R’ Meir Leibush Malbim ZT”L explains that "eaj"
(desire) and ".pj" (pleasure) are two very distinct items.
When a person feels desire for something, it is his base
instinct that craves for immediate fulfillment. A young

child sees a shiny object and will cry that he wants it right
now; if a different shiny object will be placed in his view,
he will immediately forget the first toy and cry that he
needs the second one. This is "eaj" - ravenous craving. 
     On the other hand, ".pj" refers to a deep and lasting
pleasure, a contentment that stems from responsible
gratification. This is what Shlomo Hamelech meant when he
said (s-j a"va):  sg vcvtv ,t urrg, vnu urhg, vn".pj,a"  -
“Why do you awaken, or stir up love, until it pleases.” Such
blissful comfort is a product of knowledge and intellect and
one who understands what true Divine pleasure is, will then
recognize what is the "iumr" - the will of the Almighty.
     The Torah puts this “smitten” soldier to the test. When he
sees the woman on the battlefield, he is naturally inclined to
desire her as his wife. However, by the time he brings her
home and follows the prescription that the Torah offers, more
often than not, he will realize - "vc ,mpj tk" - he has nothing
to gain from her; she will not bring him ultimate pleasure. 

       EDITORIAL AND INSIGHTS
  ON THE WEEKLY MIDDAH OF ...

ohkpb urua ut lhjt runj ,t vtr, tk       
 wudu ung ohe, oev ovn ,nkg,vu lrsc    (s-cf)

    The gemara (/ck tghmn tcc) comments that the final word

of the posuk "ung" - “with him” - teaches that if the owner of
a collapsing donkey or ox does nothing, or says, “since you
are commanded to help me, go to work,” the observer is
hereby exempt from helping. One is only obligated to assist
someone who is in trouble “with him” - if the person in
distress is doing everything in his power to help himself.
    The Chofetz Chaim, R’ Yisroel Meir Hakohen ZT”L,
applies this principle to our relationship with Hashem. People
frequently pray for assistance in areas in which they exert

none of their own effort to improve their situation. This is
similar to someone who is in dire need of financial assistance.
One morning, he approaches a wealthy acquaintance in shul

and asks for a loan. The wealthy friend says that he would be
happy to help. He invites the needy man to come to his office
later that day to collect a check. Surprisingly, the man who
requested the loan never shows up. The next day, the same
needy man approaches the same wealthy acquaintance with
the very same request. A bit puzzled, the wealthy man invites
him to come to his office as he did the day before. Once
again the needy man doesn’t show. On the third day once
again the request is made. This time the wealthy gentleman
says to his needy friend, “I don’t understand you. Each day
you ask me, I agree, and then you never come to collect.
You obviously don’t really want or need this money.”
    So too, explains the Chofetz Chaim, each day before
Shema we ask Hashem, "l,ru,c ubhbhg rtvu" -  “enlighten our

eyes with Your Torah.” Hashem, kufhcf, responds and says,
“Gladly! Just open a sefer, learn Torah, and I’ll be happy to
help.” But what do most people do? They just take off their
Tefillin, walk out of shul and never open a sefer. We must
invest our own energy! Only then is it appropriate to turn to
Him in prayer. And we must mean what we say. We must
take action to show Him that we mean it. (Yesodei HaTorah)

FROM THE WELLSPRINGS OF   
R' GUTTMAN - RAMAT SHLOMO  

kan: The Tzaddik, R’ Chaim Pinchos Scheinberg ZT”L

was very well known for wearing multiple pairs of Tzitzis -

as many as 175 at a time. When asked why he felt such

extraordinary dedication to this mitzvah, he would answer

simply: ",umn jeh ck ofj" - “The wise of heart seize good

deeds.” (j-h hkan) In truth, he never wore a specific amount

but rather as many pairs as he was physically able to,

because he was of the opinion that each Talis Kattan he

wore represented another priceless mitzvah.

     One day, as R’ Scheinberg was in the middle of

delivering a Mishna Berura shiur in his yeshivah, he was

teaching the halachos of wearing Tzitzis. One student began

to argue in favor of wearing cotton Tzitzis in the summer

over the heavier woolen Tzitzis, claiming that it is too hot

and uncomfortable to wear wool in the summer heat.

     R’ Scheinberg, who was sitting at his desk, draped in well

over one hundred pairs of woolen Tzitzis, responded with a

huge smile. “My son,” said the Rosh Yeshivah, with a twinkle

in his eye, “better to be hot here (on this world) and cool

there (in the next), then be cool here and hot there!” 

 


